
Гастрольное лето-- —
МОСКВА. (Спец. корр. «Советской Киргизии» А. Шепелен- 

ко). Театральные гастроли в столице всегда богаты разнооб­
разными интересными встречами. Подобнаа состоялась у ак­
теров Русского драматического театра имени Крупской с 
группой театральных деятелей из США, которые побывали на 
спектакле фрунзенцев «Смотрите, кто пришел». Говорят чле­
ны американской делегации Дональд Стоузл, Эрин Вертенбер- 
гер.

ДРУГ ДРУГА 
ПОНИМАЯ

Д. Стоуэл: Скоро в США 
откроется передвижная вы­
ставка «Мир Станиславско­
го». В течение 3-х лет с ней 
будут знакомиться амери­
канцы в разных штатах. Она 
будет растиражирована в че­
тырех экземплярах, и с по­
мощью местных культурных 
центров, некоммерческих те­
атров, общественных орга­
низаций мы сможем проде­
монстрировать любителям те­
атра в США то влияние, ко­
торое оказал Станиславский 
на мировой театр. Москов­
ский художник Леленталь 
выполняет макет этой выс­
тавки, и мы прибыли позна­
комиться с ним. Мы — лю­
ди театра, художники из го­
рода Аталанта, это в штате 
Джорджия, и естественно на­
ше желание познакомиться с 
советским театром. Москва 
сумела показать нам все 
разнообразие стилей, всю яр­
кую и активную жизнь, ко­
торой живет советский театр. 
Так мы оказались и на спек­
такле театра из Фрунзе.

Э. Вертенбергер: Два ве­
чера назад мы смотрели спек­
такль «Дядя Ваня» Чехова во 
МХАТе. Уже прошло 100 
лет, как написана эта пьеса, 
и, разумеется, мир «Дяди 
Вани» сильно отличается от 
мира США. Но по мере то­
го, как время шло, мы ста­
ли ближе друг к другу. И 
наши народы, и миры сблизи­
лись. На спектакле русского 
театра рта близость стала 
ощутимей. То, что происхо­
дит на сцене, понятно нам. В 

«пьесе Арро, что поставили 
йртисты из Фрунзе, много че­
ховских мотивов, элемен­
т о в  его драматургии. Все 
'-действие происходит на при­
воде. и это сразу напомина­
ет Чехова. Его близость к 
нам — в персонажах, в том, 
что они делают и чего не де­
лают. А также и в ценнос­

тях жизни, что определяют 
характер их поведения.

Д. Стоуэл: Спектакль те­
атра из Фрунзе пронизан че­
ховской интонацией, он по­
казывает разочарование од­
ного поколения ценностями 
другого поколения. Именно 
этот мотив, чутко уловлен­
ный режиссером-постанов­
щиком, часто встречается в 
пьесах Чехова. Надо ска­
зать, что в США есть подоб­
ные проблемы. Жизнь наша 
и ваша не очень похожи, но 
проблемы разрыва поколе­
ний, социального разложе­
ния и прежде всего разочаро­
вания одного поколения цен­
ностями другого — это очень 
свойственно американскому 
образу жизни.

Э. Вертенбергер: Мы мно­
го времени провели с моло­
дежью, преподавая в универ­
ситете в США, сами пережи­
ли подобное в своей жизни. 
И можем сказать, что спек­
такль театра из Фрунзе по­
казал, как много общего у 
наших людей — у американ­
ских и советских.

Д. Стоуэл: Что нам понра­
вилось?' Спектакль ценен ан­
самблевым звучанием. Здесь 
и режиссер, и труппа едины 
в передаче того, что заложе­
но автором. Мне понрави­
лось звучание музыки в спек­
такле. Возникло много ассо­
циаций с жизнью. Эта музы­
ка напоминает мне ту, что 
постоянно несут мне мои сы­
новья. И в этот момент я их 
совершенно не понимаю. В 
их возрасте я увлекался 
серьезной музыкой и литера­
турой. Обращался к книгам 
по искусству, к поэзии, они 
этого не делают. Вот это на­
помнил мне спектакль «Смо­
трите, кто пришел». Я и мои 
коллеги благодарны, что 
имели возможность посмот­
реть его.


